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ACMEKTYAINbHOCTb MAroflbHO-UMEHHbIX CITOBOCOYETAHUA
BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKE
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CTaTbsi MOCBALLEHA WCCNEenoBaHWI0 acrnekTyanbHOW CeMaHTUKM TnaronbHo-
MMEHHbIX CIOBOCOYETaHUA BO (PpaHLy3ckoM s3blke. CTpyKTypHas M DyHKLMO-
HarnbHas XxapakTepUCTUKN rMarofibHO-MMEHHOro CIIOBOCOYETaHUA BO MHOTOM 3aBU-
CAT OT NIEKCMKO-rPpaMMaTUYECKON CEMaHTUKN MMEHHOTO NpeavkaTa, BblpaXatoLwero
aevicteue. Mpy 3TOM B pamKax rnarofibHo-MMEHHOro CrIOBOCOYETaHUS UMS CyLLe-
CTBUTEMNbLHOE, BblpaxaroLlee AENCTBIE, XapaKTepusyeTcs acnekTyanbHOW cemaH-
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TUKOW, KOTOpas COYeTaeTCa C acrnekTyarlbHOM CEMaHTUKOW rnarona u sBnsetcs
onpegensiowen.

Knio4yeBble crnoBa: rmarofbHO-MMEHHOE CIIOBOCOYETaHWe, acnekTyarbHasi
CeMaHTuKa, rnaron-onopa, UMeHHoOM npegukat

THE ASPECTUALITY OF THE VERBAL-NOMINAL COMBINATIONS
OF THE WORDS IN THE FRENCH

Urazalieva Azaliya R., Senior Lecturer, Astrakhan State Medical University,
414000, Russia, Astrakhan, 121 Bakinskaiya st.; postgraduate student, Astrakhan
State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail:
azaliya.urazalieva@mail.ru.

This article is devoted to the aspectuality of the verbal-nominal combinations
of the words in the French. The structural and functional characteristics of the nom-
inal-verbal combination of the words depend on lexical and grammatical semantics
of the nominal predicate expressing the action independently from the verb-
support. Within the verbal-nominal combination of the word the noun is character-
ized by aspectual semantics which is combined with aspectual semantics of a verb
and is determining in this word.

Keywords: verbal-nominal combination of the words, aspectual semantics,
verb-support, nominal predicate

Y4yeHune 06 acnekTyanbHOCTU rnarona sBNAeTcs OOQHUM U3 LeHTpanbHbIX pas-
AenoB rpaMmMaTuki. AcCnekTyanbHOCTb — 3TO CEeMaHTUYeCKUA KaTeropuanbHbIn
NPU3HaK «xapakTtepa npoTekaHusa W pacrnpefeneHns OevCTBUS BO BPEMEHU» U
BMeCTe C TeM rpynnupoBka OyHKUMOHaNbHO-CEMaHTUYECKUX Mornen, oobeauHEH-
HbIX 3TUM npusHakom [1, c. 40].

AcnekTyanbHble 3HayYeHus, No MHEHWIO BOMbLUMHCTBA acneKkTonoros, cocpe-
AoTodeHbl B cpepe rmaronbHoro npegukata. OgHako NOHATUE acnekTyanbHOCTU
BbIXOOUT 3a pamKu AeWCTBUS nNpeaukata n oxBaTblBaeT NEKCUKO-rpaMmMaTnyecKyto
CEMaHTWKy BbICKasblBaHUS B uenom. M3 atoro cregyeT, 4TO acnekTyanbHOCTb
npeacraBnsgeT cobon KaTeropuio NEKCUKO-rpaMMaTUYeCKyto, KoTopas 3aTparnsaet
Kak NeKCcUYecKyto, Tak U rpaMMaTU4eCcKylo CEMaHTUKY BblCKa3blBaHUS.

Creuunduka yHKUMOHAMNbHO-CEMaHTUYECKOro MOMs acnekTyanbHOCTU BO
hpaHLy3CKOM A3bIKE 3aKMYaeTcs B HaNM4um CUCTEMbI Pa3HOYPOBHEBbLIX CPEACTB,
00beMHEHHBIX Ha OCHOBE OOLLUHOCTM WM B3aMMOAEWUCTBUS WX CEMaHTUYEeCKOMn
DYHKUMN U SBRSIOWMUXCA peanu3aumen rpaMmmaTuyeckon kateropum Buga U cro-
cobos gevicteus [9, c. 79].

[MaronbHbIN BUA, AOCTATOYHO ryO0oKo MCCnefoBaHHbIN B PyCCKOM rpaMmmaTi-
Ke, Bbl3Ban MHOXECTBO pasHornacum cpeau paHuy3cknx nNMHrBUCTOB. Juckyccu-
OHHbIN XapakTep BOMpoca OCMOXHAETCH TeM, YTO TECHO CBA3aHHble Mexay cobon
3HaAYEHNs] HaKNOHEHWs, BPEeMEeHW W Buaa TPaKTyKTCA uccrnegoBaTensaMu Mo-
pasHomy. A. Knitom, P. MapteH, P.-J1. BarHep, XK. lNMeHwoH n gp. paccmatpusatoT
HaKnoHeHWe, B, BPeMs Kak Tpu OTAenbHble rpammatudeckune kateropun. XK. Ja-
MypeT 1 34. MNUWOH He NPU3HAIOT BMA Kak rpaMMaTUYecKyto KaTeropuio, Bblaenss
HaknoHeHune n Bpewms. 1. UMBc 06beanHseT Bpems 1 BUA B O4HY CBEpXKaTeropuio,
BblAENASA HaKNOHEeHWe B 0cobyto kateropuio. . TMINOM CYMTaET, YTO HaKIMOHEHWME,
BMA, BpeMS NpeacTaBnstoT cobon oaHy obLLyo KaTeropuio, NOAYMHEHHYIO BpeMe-
HW [4, c. 7].

BuaoBble 3Ha4YeHUs CyLLEeCTBUTENBHOMO B PYCCKOM f3blke Oblnv U3yYeHbl Ha
OCHOBE OTrNarosibHbIX UMEH CyLLeCTBUTENbHBIX, KOTOPbIE «HAacreaylT» acnekTy-
arnbHble 3Ha4YeHus rnarosfioB, OT KOTOPbIX OHW npousownu [2, c. 115]. Hanpuwmep,
HeKoTOpble MMeHa CcyllecTBUTemNbHbIE, Bblpaxalowmne AencTsne, nepearoT nep-
hEKTUBHbIE HIOAHCbI: MafeHne, NPbKOK, ONo3gaHne unu nMnepgekTnBHbIe: naga-
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HWe, npbiraHue, onasabiBaHue. Bo dpaHLy3ckOM s3blke acnekTyanbHOW cemaHTu-
KON Takke XapaKTepuayloTcs OTrnarofibHble MMEeHa CyLleCcTBUTENbHbIE, BblpaXa-
IoLune gencreune, Hanpumep: chute (nadeHue), saut (rpbikok), retard (onosdaHue),
travail (paboma), voyage (nymewecmeue), exercice (ynpaxHeHue). VimeHa cyLue-
CTBUTENbHbIE, BblpaXarolime aencTeue, obnagatoT MopdonornieckuMmm mapkepa-
MK BMAA.

naronbHO-MMEHHbIE CIOBOCOYETAHUSA — 3TO COEAMHEHWE rrarorna u UMeHM
CYLLIECTBUTENBHOrO, CBA3aHHbIE MeXay CObOoM ceMaHTUYECKOM N CUHTaKCUYECKON
cBA3bio [7, . 41].

Cpean MHOXeCTBa TEOPUI B U3YYEHUN MMarofibHO-MMEHHbIX ClIOBOCOYETaHWUM
B COBPEMEHHOM (ppaHLly3CKOM SA3blke MOXHO BblAENUTb ABa Hanbonee Heopau-
HapHbIX noaxoga: «Teoputo Jlekcukn-I'pammatukm» Mopuca Mpocca n Teopuio
«CMbICITIOBON ceMaHTuKN Tekcta» Uropsa Menbuyka [6, c. 8]. OcHoBononaraowum
MOHATUEM, KOTOpPOE NEXWUT B OCHOBE 3TUX ABYX MOOXOOOB, ABMASETCA MOHATME
npeaukaTMBHOCTM, KOTOPOE B pamKax rnaroflbHO-MMEHHbIX CIOBOCOYETaHWA MO-
XKET xapaKTepu3oBaTb Kak rmaron, Tak U uMs cyliecTteutenoHoe. Hanpumep: coe-
namb ebibop (faire le choix), npuHsmMb peweHue (prendre la décision).

MoHsTNEe NpegukaTa MOXET MMETb pasHble 3HaveHus. CornacHo nornyeckomn
KOHLIeNummn, npegukaums — 370 OTHOLUEHWE MeXAy NpeaukaTtoM U noanexaiimm,
KOTOpPOE COOTBETCTBYET COOTHOLLEHMIO TeMa / pema. CTpyKTypHas mogenb npea-
CTaBMSET rnaron Kak sapo npeaukaumm [5, c. 78).

B cB0oéM mnccnegosaHmm «OcHoBbl cnHTakcuca» Knog Mionnep nonaraert, 4to
npegukaums OCHoBaHa Ha KOMMYHVKaTUBHOM B3rfsiie roOBOPSILLEro U CUHTaKcuye-
CKux cBomncTBax npepukata. K. Mionnep onpepensieT npeauvkauuio kKak eauHCTBO
onepaumn, KoTopble NOABOAAT roBOPSILLErO K BbIOOPY NpeamkaTa B COOTBETCTBUM C
ero 3HayeHueMm (MONOXEHWe BeLLeil, KOHTEKCT, KOMMYHWKaTUBHas Heobxoau-
MOCTb): NpeanKkaTMBHOE UMSA ABMNSIETCS 06 bEKTOM pasnMyHbIX BapMaHTOB rnarosos
(maintenir une décision, la rejeter, la confirmer / noddepxamp peweHue, ombépo-
cume e2o, ymeepdumse €20).

B 10 e Bpems HekoTopble y4EHble, Takne, kKak A. Jlemapeluans, cCYMTaloT, YTo
npegukaTMBHast PYHKUMSA UMEH CYLLLECTBUTENbHbIX HE 3aBUCUT OT CEMaHTUKW rna-
rorna-cBs3kM, TO €CTb CYyLLUEeCTBUTENbHbIE MOryT (DYHKLMOHMPOBATb B KayecTse
npegukata B pamkax CroBOCOYETaHUs, Tak Kak B psige cnyvyaeB He 06sA3aTernbHO
rnaron sIBMSETCA HOCUTENEM MOAanbHOCTA U BUAA, a B rMnaroflbHO-MMEHHOM CIo-
BOCOYETaHNM UMS CYLLECTBUTENbHOE MOXET BblpaXkaTb BWA, HAKIOHEHWE U B Ka-
KOW-TO cTeneHu Bpems: faire de lexercice (coeepwamb MOUUOH, MHO20 X00UMb),
entrer dans la danse (Ha4amb maHuesams), faire une gifle (damb nowe4yuHy).

AHanus3 nokasan, YTo BHYTPEHHSIA CEMaHTMKa BUAA, BPEMEHWN U HAKIOHEHWS
(0bpa3 gencTBMA NpeanoxeHusl) MoxeT OblTb XapakTepHa B PaBHOW CTEMEHU Kak
ONS rMaronbHbIX NPeankaToB, Tak U NS UMEH CYLLECTBUTENbHbBIX CO 3HAYEHUEM
OEeNCTBUA, TO eCTb NpeankaTMBHasi CEMaHTUKA UMEHW CYLLLECTBUTENBHOIO B COCTa-
B€ IMarofibHO-MMEHHOro CMIOBOCOYETaHUsI MOXET He 3aBMCETb OT rrarona u onpe-
AenseT NnpeaukaTMBHbBINA XapaKkTep BCEro CIIOBOCOYETAHMS.

MpeankaTMBHOCTb UMEH CYLLLECTBUTENbHBIX ONPeaensieTcs X CnocobHOCTbLIO
coyeTaTbCsa C rnarofioM B pamkax CrioBOCOYETaHUS W, B3aMMOLEWCTBYSI C rnaro-
FIOM B paMKax CrOBOCOYETaHWs, NPOSBNATbL CEMaHTUKy BPEMEHU, Buaa 1 Mofarnb-
HOCTW, TO €CTb KaTeropum, KOTOpble MPUCYLLM rnarony.

TepMUH NpeankaTMBHOrO MMEHMN CYLLECTBUTENBHOrO, a Takke rnarona-onopbl
ObIin NpeanoxeH gpaHLy3CKUM NIMHIBUCTOM, UCCMEL0BATENEM POMAHCKMX A3bIKOB
Mopucom [poccom B ero HaydyHoMm Tpyde «Jlekcuka-lpammatuka» [6]. OauH u3
dyHAamMeHTanbHbIX MPUHLMMIOB 3TOr0 MeToAa COCTOMT B TOM, YTO OH OCHOBaH Ha
N3y4yeHun B3aMMOLEWCTBUSA OBYX COCTaBMSALUMX A3blKa: NEKCUKN U rpaMMaTuku,
YTO U MOCNYXXWUMO Ha3BaHWEM JaHHOW TEOPUMN.

Teopua M. 'pocca BKMOYaET TEPMUH KKOMOUHALMSAY», O3HAYaIOLWNA CUHTaK-
cudeckoe pacnpegeneHve arnemMeHToB dpasbl. M3yyeHne koMOMHALMKM NO3BOMSIET
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BbISIBUTb OCOOEHHOCTU MOBEAEHUS CUHTaKCUYECKUX CTPYKTYp (Hampumep, CnoBo-
COYETaHW) N OCHOBHbIE TUMbl BO3MOXHbBIX KOHCTPYKLUMI, U3Y4nTb CEMaHTUYECKYHO
BapMaTMBHOCTb KaXKOoW M3 3TUX CTPYKTYP.

EanHcTBO CcMbicna nepefaeTcs OTHbIHE B3aMMOOEWCTBUMEM 3MEMEHTOB, a He
ogHMM crioBoM. K ToMy xe BoCnpusTME 3TOrO CMbICIa BO3MOXHO TOMbKO Yepes
n3yyeHne Apyrux opmarbHbIX 3NIEMEHTOB KOHTEKCTa. B aTOM cmbicne kaxgoe
CrMoBO MOXeT BblTb CEMaHTUYECKN ONpederneHo Yepe3 ero CUHTAKCUYEeCKyl Ouc-
TpnbyLmio.

PaccmoTpyM OCHOBHble MOHATUA Teopuu Jlekcuku-I'pammaTvkM, a UMEHHO
MOHATUE NPEAMKATUBHOIO UMEHUN W rnarona-onopsbl.

CnoBoco4yeTaHus ¢ rnaronamm-onopamu yxxe BCTpeyanucb B NaTUHCKOM si3bl-
ke: bellum gerere (secmu 8olHy), ferre auxilium (okasbieampb riomouws), imperium
agere (omOGameb ripuka3s). lNepBble UCcnegoBaHWs rnaronoB-onop Bo opaHLy3CKOM
A3blke O6biNKn nposefeHbl [bepom-bengpxkamuHoMm Jladhs ewé B XIX Beke n kaca-
NNCb OTHOLLEHWUIA MeXOy rnarofioM W rmaroflbHO-MMEHHbIM BblPaXXEeHWEM, Hanpu-
mep, travailler — faire un travail (pabomams — ebinonHsams pabomy) [7, c. 21].

MpeankaTUBHBIN XapakTep rnarofibHO-MMEHHOIO CrOBOCOYETaHUst BO ¢hpaH-
Ly3CKOM fA3blke ObIn M3yveH B Havane XX Beka Xakom [amypetom n 3gyapaom
MuwoHoM B paMkax ux yHKunoHanbHoro uccnegosaHns «Des mots a la
penséey». OHMN BBOAAT TEPMUH «CIUSIHUEY» ONS ONpeaeneHns OTHOLLEHWIA efiazor
+ ums.

®paHuy3sckuin nccneposatens Anbbep Janagbe onpegenseT rnaronbi-onopbl
B COCTaBe rnaroflbHo-MMEHHbIX CITOBOCOYETaHWUIN Kak [0eCceMaHTU3NPOBaHHbIE, YTO
MO3BONSAET UM COYETATbCA C MMEHHBIM NPeauKaToM B rnaroflibHO-MMEHHOM CIOBO-
coveTaHuM B OTHOLWIEeHUM napadpasbl K rnaronbHow pase, Hanpuvep: voyager —
faire un voyage (cosepwumb nymewecmsue); se promener — faire un tour, faire
une promenade (cosepwiume NpPo2yriky).

CornacHo CTOPOHHUKaM 3TOW TEOPWUW, rMaronbl-onopbl MOryT ObiTb NPOTUBO-
nocTaBneHbl MOMHO3HAYHbIM [naronam, KoTopble SBMATCA HOCUTENSMMU CMbICHa.
Byay4n OTHOCMTENbHO NULIEHHBIMU CMbICNa, rnarosfbl-onopbl NpUbNMXarTca Mno
CBOel hyHKUMM K BCIOMOraTenbHbIM rnaronam. B To e Bpems HekoTopble rmnaro-
Nbl-0Nopbl UCMOMb3YTCA BO (PPaHLYy3CKOM 513blke Kak BCMOMOraTernbHble, Hanpu-
mep, avoir, étre. Tak e, Kak U BCnoMoraTenbHble, OHW MOTYyT UMETb BUAOBbIE 3Ha-
yeHus: ...il a devancé ma parole en disant qullil nl]avait méme pas le recours de
me dissocier du cabinet... [Georges Simenon «Maigret chez le ministre»], roe rna-
ron B CNOBOCOYETaHUN avoir le recours UMEET BUOOBYIO CEMAHTUKY ONIUTENBHOCTMH,
KoTopas ycuneHa otpuuaTenbHon hopMOon.

MpeavkatuBHaa porb rnarona-ornopbl B NPEANOXEHUN CHWKAETCA 3a CYET
CEeMaHTUKN CYLLEeCTBUTENBHOrO, U, OYEBUAHO, 3TO OOHO M3 CaMbIX MOLLHbIX WHO-
ckasaTenbHbIX CPEeACTB, KOTOPbIMW pacnonaraeT a3blk. CemMaHTMKa rnaroribHO-
MMEHHBIX CrioBocoveTaHui Boree Bblpa3uTenbHa, YeM feKCUKo-rpammaTmyeckas
cemaHTUKa rrarona.

MpeankaTMBHaa cemaHTMKa rnaroroB-onop u3yyeHa BO ppaHLly3CKOM A3blke
Ha nNpuMepe rnaronoB avoir (umems), donner (dasams), perdre (mepsims), prendre
(bpamsb), mettre (knacme), faire (dernams), étre (bbimb) [7, c. 24]. Kak npasuno,
OHM paccmatpusatoTes yy4éHbimmn (M. Mpoce, A. Oanagbe, A. Nbparum) kak gece-
MaHTU3MPOBaHHbIE, COMWXaeT WX C HenpeguKaTUBHLIMW rraroniamu  (CBA3KW,
BCriomorarternbHble, nonyscrnoMmoraTtenbHble): faire des promesses (gaeatb obe-
WwaHus) — promettre, donner des coups (NokonoTuTb, HaHeCTU yaapsbl) — frapper
(HemapkupoBaHHble cyLLecTBUTENbHbIE des promesses, des coups CO 3HaYeHUEM
anutensbHocTtn); donner un coup (yaaputb) — frapper, donner un soufflet (natb
nowievnHy, yoaputb); donner un baiser (nouenosatb) —baiser, faire un saut
(NpbIrHYTb, NoANpPbIrHYTL) — sursauter, faire un bond (nogckounTs) - bondir, jeter
un regard (B3rnsaHyTb) — regarder, donner un coup de téléphone — téléphoner
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(3BOHUTL) (HEMapKMpoBaHHbIE cyllecTBUTENBHBIE un coup, un soufflet, un baiser,

un saut, un regard, un coup de téléphone co 3HayeHneM TOUEYHOCTH).
®paHuysckun nuHrenct C. Barep cuutaeT, 4to rnaronbl-onopbl obpasytoT

TPETUIN KNacc Hapsagy ¢ NONHO3HaYHbLIMU U BCIOMOraTerbHbIMK (avoir, étre).

Tem He MeHee, HEKOTOPbIE Maronbl-onopbl UMET OOLLY YepTy C MOSHO-
3HaYHbIMW rnaronamMy — BHOCUTb CBOK AOM0 MHOPMaLMM B CEMaHTUKY Bblpaxe-
HWA: HanpuMmep, rnarosi-onopa B BelpaxkeHun allonger le pas (npubasums waay) He
MOXET paccMaTpmBaTbCs B Ka4eCTBE JECEMaHTU3NPOBAHHOrO.

Takum o6pasom, rnaronbl-onopbl MOryT MpUHAANEXaTb K Knaccy «4MCTbIX»
rnaronos-onop (faire le coup — HaHecmu ydap), HO TaKke W K CTUIUCTUYECKU
OKpalleHHbIM rnaronam-cesiskam. Hanpumep, rmaron-onopa MOXeT BblpaxaTb ac-
nekTyanbHble a3kl 4encTBus: finir sa course — 3akoH4YUMb ceoli 6e2, OKOHYUMb
CBOH0 KU3HEHHYI Kapbepy (TOYEYHOCTb), rester en course — npodomkamsb copes-
HogaHuUe (ONUTenbHOCTb) unu boree cneuMduyYHbie acnekTbl BblpaXeHus Oen-
ctBui (fournir une course — cxodume, cbez2ame) U UMETb MOAANbHbIE 3HAYEHMS.

PestoMrpyst OCHOBHbIE CBOWCTBA rarofioB-onop, BbiAENNM criegytollee Xxapak-
TEPUCTMKW: Narofibl OMNOpPbl HE WMET MNpPeauKaTMBHOW (PYHKLUUM; COrMacHo WX
byHKUMSIM, rNaronbl-onopbl COCTaBMSAT TPETUI Kracc rmnaronosB Hapsay C MOSHO-
3Ha4YHbIMM 1 BCMOMOraTenbHbIMU rraroniaMm (C O4HOW CTOPOHbI, OHU YaCTUYHO CO-
XPaHST CMbICN AUCTPUOYTUBHOIO rMnarona, ¢ ApYrou, Cnyxar CBA3KOW NpeavkaTme-
HOMY CYLLECTBMTENIbHOMY B paMKax CIOBOCOYETaHWUS U HECYT BPEMEHHbIE XapakTe-
PUCTUKN, KOTOPbIE X KacaloTcs (rnaBHbIM 006pa3oM, PYHKLMK rpaMMaTndeckme).

CornacHo ckasaHHOMY Bbllle, [MaBHAas XapakTepucTuKa rnarosoB-ornop co-
CTOUT B TOM, YTO OHU He NpeanKaTuBHbI. TeopeTr3almns rnaronos-onop no3sonuna
BblAENUTb CBOWCTBA NPeAnKaToB, Ha3biBaeMbIX UMeHHbIMK: Elles ne font (rnaron-
ornopa BblpaxaeT 4Yncrno, nuuo, Bpems) pas de sport (CylecTBUTENbHOE CO 3Ha-
YeHveM AenCTBUS BblpaXkaeT ANUTENbLHOCTL), reprit Miles comme pour lui-méme...
[Frangoise Sagan «Le ciel diJltalie»]. Takum obpasom, rnaron CTaHOBUTCS «OMO-
pon» NpeankaTMBHOrO MMeHWU. BO-BTOPbIX, MMEHHO CYyLLLECTBUTENbLHOE BblpaXkaeT
NpeaukaTMBHOCTb B COMETAHWUM C rnarofioM-ornopon.

Buag — 9T0 0QHO M3 CBOWCTB MpeanKaTUBHOCTM UMEH Cpean OpPYrnx CBOWCTB,
TaKuX, Kak TeMNoparnbHOCTb, MOAANbHOCTb.

E.B. NagyyeBa B cBOEM umccrieqoBaHnm «OTnpeankaTHbIe UMEHa B NEKCUKO-
rpacpmyeckoM acnektTe» OTMe4YaeT, YTO acnekTyarbHble KnacCbl NPOM3BOAHBLIX
UMEH CyLLEeCTBUTENbHBLIX MOryT BblpaxaTb npoueccbl (maHey [ la danse),
CBOWNCTBa (HOBU3Ha / nouveauté), cobbITust (poxxOeHue / haissance) U CoCTOsIHUSA
(mpesoea / angoisse).

MMeHa co 3HayeHneM JeNCTBUS OTHOCATCS K Kraccam MpoLeCcCoB U COObITURA,
CNocobHbIX NepeAaBaTth acrnekTyarnbHble YepTbl B COMETAHWUM C rnaronaMmm u UMeTb
CTENEeHN UHTEHCMBHOCTMU:

1) «Nous invitons les Simester a faire un set ...» («Mbi npuanawaem cembto
Cumecmep cbizpamb Napmuro 8 MEHHUC. ..»);

2) «...depuis dix ans qutlil jouait au tennis, disait «hello», envoyait de
grandes claques dans le dos des gens et lisait le journal a son club...» («...e me-
YeHue decsamu riem OH uzpall 8 MeHHUcC, 2oeopusn "xanoy", wnénan model rno
CriuHe u Yyumarn 2azemy ceoeeo Kryba...»);

3) «Quand jUai fait la campagne de France et dUltalie...» («Koada s y4yacm-
soearsi 8 8oliHe mexx0y ®paHyuel u imanued...»);

4) «JUétais prét a lui offrir ma démission...» («5 6b11 20mog nodames 8 om-
cmasky»).

B nepBbIx TPEX Npumepax CyLlecTBUTENbHbIE CO 3HaYEHNEM OelcTBUSA un set
(mapmusi 8 meHHuc), des claques (wnenku), la campagne (r1oxo0, eoliHa) Bblpa-
XKalT npouecc (ONUTENbHOCTb), B MNOCNEOHEM MpUMeEpe CyLLEeCTBUTENbHOE
la démission (omcmaska) BblpaxkaeT coObITUE (TOYEYHOCTD).
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WccnepoBaHve nokasano, YTo UMEHHO MPOM3BOAHbIE OT NarosfioB CyLLEeCTBU-
TenbHble, 0603HavaLW e AeNCTBME UK pe3ynbTaT OeNCTBUS, UMEIOT SPKO Bbipa-
XKEHHYIO acneKTyanbHyl0 CEMaHTUKy. VIMeHa cyliecTBUTENbHbIE MOrYT BblpaXaTb
3HaYeHUs1 TOMEYHOCTU UK AnuTenbHOCTU. Hanpumep, npou3sogHble ¢ cydduk-
COM -age UMEIOT 3HaYeHne AenCTBMA unm ero pesynbtata. OHM MoOryT Takke 060-
3HayaTb onpefenéHHble KOHKPETHble AENCTBUS WUNU MPOU3BOACTBEHHbIE onepa-
uunn: décoller — omkneusame (0bwee 3HadyeHuUe), ompbieambcs om 3emnu (o ca-
monéme) — décollage 8 rnocriedHeM KOHKPEMHOM 3HaYeHuUU: ompbie om 3eMsiu,
e3niem (o camonéme); abattage — yboli ckoma, pybka neca; raffinage — pagpuHu-
poeaHue (mexHu4Yeckasi onepayus); battage — monomeba. Cycdukc -age obpasy-
eT NPou3BOAHbIE MPEUMYLLIECTBEHHO OT rMarofioB U OYeHb peako OT CyLecTBu-
TenbHbIX (TMNa grenadage — 6pocaHue epaHam). [Maronbl Ha -ir B NMUYHbLIX hopMax
HacTosILLEero BpeMeHn 1 nMmnepdekTa MMEKT OCHOBY Ha -iss-. OT 3TOWM OCHOBbI 06-
pasyloTca npousBofHble Ha age: blanchir — cmupame — (nous blanchissons)
blanchissage — cmupka (KatarowuHa, 1980).

Cyddumkc -(e)ment Takke obpasyeT oTrnaronbHble NPOU3BOAHbIE: envahir
emopeambcs — envahissement — emopxeHue; battement — xnona+ue, nynbCUpo-
saHue, 83max (Kpblribes). Kak n nponsBogHble Ha -age, oHUM 0603HavaloT AencTeme
Unn ero pesynbTaT, NO3TOMY B OTAENbHbIX Cry4Yasx Npou3BoAHble ¢ cyddumkcamm
-(e)ment n -age MoryT siBnsTbLCA NOMHbIMWM CMHOHUMaMW: affaitage, affaitement —
Opeccuposka xuujHuka, nmuy, bredouillement, bredouillage — 6opmomanue (Kata-
rowmHa, 1980).

Cyddukebl -ation (-ition) obpasyloT nNpousBoAHbIE OT CyLLECTBUTENbHbIX,
npunaraTenbHbIX, [MaronoB NepBoy rpynnbl Ha -er. MNpeobnagalT oTrnaronbHble
06pasoBaHus. MNpon3sBoaHble Ha -ation 03HavaloT AencTeme, ero pesyrnbTar, Ho Mo
yncny obpasyembiX UM NPOou3BOAHbIX CydpmKe -ation cTouT Ha NepBoM MecTe Mo
CpaBHEHMIO C Mpou3BodHbIMU Ha -age un -e(ment). Cyddukc -ation B HEKOTOPbIX
cryyasx MoxeT 0603Ha4yaTb NPOM3BOACTBEHHbIE Mpouecchl: aluner — alunation
KeacuyesaHue; calciner — calcination obpauwjeHue 8 uzsecms (KatarowmHa, 1980).
CywecTtButensHble ¢ cyddukcom -isation, -ification obosHavatoT gencreue, npe-
obpasoBaHMe B TO, YTO YKa3aHO MPOM3BOASLLEN OCHOBOW, T.e. BblpaxatoT hakTu-
TUBHBIN OTTEHOK: HayuoHarnbHbIlU — national — HauyuoHanu3auusi — nationalisaton
(npespauweHue 8 docmosiHue Hauyuu); anekmpu4deckul électrique — anekmpucbu-
kayus électrification (pacwupeHue cemu cmaHyud, nodaruux 31eKmpu4ecmeso),
HO B TO Xe BpeMs — anekTpusaums électrisation (HacbiweHne anekTpu4ecTBOM
Kakoro-nnbo Tena, npegmeta): nNpomsBogHble ¢ cyddukcamm -isation, -ification
MOryT COCYLLIEeCTBOBaTb, OQHAKO B 9TOM Cryyae, COXpaHsi (DaKTUTUBHbLIN OTTEHOK
0b03HaveHusa gencTeus, oHn anddepeHunpytoT 3HadeHme (KatarowmHa, 1980).

CywectButenbHble ¢ cyddurkcamm -ance (-ence) UMEKT 3HavYeHne pesynbTaTa
OencTBusd, cocTosHus: surveiller — surveillance Hadsop, HabrroGeHue; soutenir — sou-
tenance (dlune thése) 3awuma Ouccepmauyuu; obéir — obéissance nocnywaHue.
CywiectButenbHble ¢ cyddmkcamu -ure (-ature) o3HavaroT pesynbTaT AENCTBUSA U 9B-
NATCA NPOM3BOAHLIMU OT [NarornoB: piquer — piqdre ykon, déchirer — déchirure
pa3speie, Obipa, égratigner — égratignure yapanuHa. Cydpduke -is obpasyeT OT rnaro-
1N0OB NPOM3BOAHLIE, NMEIOLLME 3HAaYEeHNEe pesynbTaTa AencTeus: gazouiller — gazouillis
webem; brédouller — brédoullis 6opmomarue (KatarowmHa 1980).

AHanu3 oTrnarorbHbIX CyLLEeCTBUTENbHbIX CO 3HAYEHWEM OENCTBMSA NO3BOIS-
€T roBopuTb 00 MX acrnekTyarnbHON CEMaHTUKE.

B rmaronbHO-MMEHHOM CNOBOCOYETAHWMU BaXkHast porib MPUHAANEXUT UMEHU
CYyLLECTBUTENBHOMY, KOTOPOE Yalle BCero umeeT (OYyHKUMIO npeguvkata: mener
fabouchement (secmu nepezosopel), faire faboutement (dename HapawugaHue),
faire laccaparement (cosepwumb ckyrky), donner laccolade (pacuenosame, 06-
Hamb), faire faccolage (nodesisbieams 103y), faire le bachotage (3aHumMambcs 3y6-
pexkol, 3ybpums), murmurer le bafouillage (6opmomams). BTopocteneHHas ponb
B rMarofibHO-MMEHHOM CIIOBOCOMETaHUWN NPUHAANEXUT rnarony-onope, yHKUns
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KOTOPOro — akrtyanmsamposatb UMA CyLLeCTBUTEIIbHOE, BbIABIAA €ro acnekryalnb-
Hbl€ 3Ha4YeHUsA (TO‘-Ie‘-IHOCTb n p.J'II/ITeJ'IbHOCTb).
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